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บทคดัย่อ 
 งานวจิยัน้ีมีวตัถุประสงคเ์พื่อศึกษารูปภาษาและภาพสะทอ้นวฒันธรรมจาก
ค าเรียกขานภาษาจีนตามมุมมองภาษากบัวฒันธรรม โดยใชก้รอบแนวคิดรูปภาษา      
ค าเรียกขานภาษาจีนของ Ding (2005) และ Sodsongkrit (2010) และกรอบแนวคิด  
ภาษาสะทอ้นวฒันธรรมของ Su (2006) โดยผูว้ิจยัรวบรวมค าเรียกขานภาษาจีนจาก
ละครโทรทศัน์จีน 18 เร่ืองผา่นแอปพลิเคชนั WeTV  ปีพ.ศ. 2561 - พ.ศ. 2564                 
จดัหมวดหมู่รูปภาษาของค าเรียกขานและวเิคราะห์ความสัมพนัธ์ระหวา่งค าเรียกขาน
ภาษาจีนกบัภาพสะทอ้นทางวฒันธรรมจีน สถิติท่ีใชใ้นการวเิคราะห์ขอ้มูลคือ
ค่าความถ่ีและร้อยละ ผลการวจิยัพบวา่ 1) รูปภาษาของค าเรียกขานภาษาจีนปรากฏ       
5 ประเภท 83 รูป 2) ค  าเรียกขานภาษาจีนสะทอ้นภาพทางวฒันธรรมจีน 3 ดา้น คือ    
(1) วฒันธรรมทางวตัถุ (2) วฒันธรรมทางจารีตหรือขนบธรรมเนียม ไดแ้ก่ ความส าคญั
ของนามสกลุ ความแตกต่างทางสถานภาพทางสังคม (3) วฒันธรรมทางจิตใจ ไดแ้ก่ 
แนวความคิดเร่ืองล าดบัอาวโุส ศาสนากบัความเช่ือ และเพศ  
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Abstract 
 This research aims to study the types of Chinese address term and Chinese 
cultural reflection in address terms based on Chinese language and culture. This 
study employed conceptual frameworks from the types of Chinese address term by 
Ding (2005) and Sodsongkrit (2010), language as a reflection of culture by Su 
(2006). The data were collected from address words used in Chinese dramas via 
WeTV application from 2018 to 2021, totaling eighteen dramas. Categorization and                  
the analysis of the relationship between these address terms and cultural reflection 
were used in this study. The data obtained were analyzed by using frequency and 
percentage. The results showed that: 1) Chinese address terms can be classified into 
five types eighty-three forms. 2) There were three aspects of address terms reflecting 
Chinese cultures: (1) Cultural objects, (2) Norms and traditions: significance of the 
last name and differences in cultural status, and (3) Morals and values: seniority, 
religion, belief and gender. 
 
Keywords: Chinese address terms, Chinese culture, language and culture 
 
บทน า 
 ภาษาและวฒันธรรมเป็นสองส่ิงท่ีอยูคู่่กนั และบางคร้ังกแ็ฝงอยูด่ว้ยกนั        
ไม่สามารถแยกได ้Kramsch (2014, p. 3) กล่าววา่อกัษรท่ีใชใ้นการส่ือสารมกัจะ
สะทอ้นทศันคติ ความเช่ือ หรือแมแ้ต่มุมมองความคิดของผูเ้ขียน ดงันั้นภาษาจึงเป็น
ภาพสะทอ้นลกัษณะทางวฒันธรรมบางประการ  
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 ค าเรียกขาน เป็นองคป์ระกอบส าคญัท่ีจะช่วยใหผู้พ้ดูส่ือสารกบัคู่สนทนาได้
อยา่งมีประสิทธิภาพ แต่ดว้ยการส่ือสารในชีวิตประจ าวนัผูพ้ดูมกัพบเจอกบัคู่สนทนา    
ท่ีหลากหลาย ส่งผลใหผู้พ้ดูตอ้งเลือกใชค้  าเรียกขานท่ีเหมาะสม ค าเรียกขานจึงผนัแปร
ตามสถานการณ์ของการส่ือสาร การศึกษาค าเรียกขานจึงช่วยใหเ้ขา้ใจลกัษณะ           
ทางวฒันธรรมหรือสังคมของกลุ่มชนนั้น ๆ ได ้ในภาษาจีนปรากฏการค าเรียกขาน
ภาษาจีนหลากหลายรูปแบบ และชาวจีนกมี็ความพิถีพิถนัในการเลือกใชค้  าเรียกขาน 
ดงัท่ี Ji (2000, as cited in Sodsongkrit, 2010, p. 4) ไดก้ล่าวไวว้า่ “ค าเรียกขานภาษาจีน
มีจ านวนมากมายและซบัซอ้น ซ่ึงเป็นลกัษณะท่ีพบไดน้อ้ยในภาษาอ่ืน ๆ ความละเอียด
พิถีพิถนัและสลบัซบัซอ้นเช่นน้ี ไม่ไดเ้กิดข้ึนในยคุสมยัหน่ึงสมยัใด ไม่ไดเ้กิดในช่วง 
เวลาหน่ึงเวลาใด ไม่ไดเ้กิดในท่ีหน่ึงท่ีใด หรือแง่หน่ึงแง่ใด แต่เป็นผลลพัธ์ของ        
การตกผลึกของพฒันาการทางภาษามาเป็นพนัพนัปี” ดงันั้น การศึกษาค าเรียกขาน
ภาษาจีนจึงสามารถช่วยใหผู้เ้รียนภาษาจีนเป็นภาษาต่างประเทศ หรือผูท่ี้สนใจ             
ในภาษาจีนสามารถเขา้ใจวฒันธรรมจีนท่ีแฝงอยู ่
 ส าหรับการศึกษาค าเรียกขานภาษาจีนนั้น มีนกัวิชาการหลายท่านได้
ท าการศึกษาค าเรียกขานภาษาจีนในแง่มุมต่าง ๆ เช่น Qin (2001) ศึกษาค าเรียกขาน
ภาษาจีนผา่นมุมมองทฤษฎีวจันกรรม โดยมุ่งศึกษาเจตนาและหนา้ท่ีของค าเรียกขาน 
Ding (2005) และ Sodsongkrit (2010) ศึกษารูปแบบและการใชค้  าเรียกขานภาษาจีน
ตามบริบทของผูเ้รียกและผูท่ี้ถูกเรียก ไดแ้ก่เพศ อาย ุความใกลชิ้ด รวมถึงระดบัชั้น   
ทางสังคม Yi (2013) ศึกษาท่ีมา โครงสร้างและการใชค้  าเรียกขานภาษาจีนรูปแบบ 
“เส่ียว+นามสกลุ+พี่ชาย/พี่สาว” โดย Yi เห็นวา่ค าเรียกขานน้ีมีองคป์ระกอบท่ีสมบูรณ์ 
เหมาะกบัการเลือกใช ้เพราะประกอบดว้ยส่วนท่ีแสดงทั้งนามสกลุ เพศ และอายขุองคู่
สนทนา และ Qi (2020) ศึกษาวิวฒันาการค าเรียกขานภาษาจีนท่ีมีความหมายกวา้งออก 
พบวา่ปรากฏการณ์น้ีเกิดข้ึนจากความตอ้งการลดช่องวา่งความสัมพนัธ์ระหวา่งคู่
สนทนา ความตอ้งหาค าทดแทนค าเรียกขานท่ีขาดแคลน และเกิดข้ึนจากการใชภ้าษา
ของคนบางพื้นท่ี เช่น การใชค้  าเรียกญาติเรียกขานผูท่ี้ไม่ใช่ญาติ เป็นตน้  
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 จะเห็นไดว้า่มีงานวิจยัท่ีเก่ียวกบัค าเรียกขานภาษาจีนเผยแพร่ออกมาอยา่ง
ต่อเน่ือง แต่งานวจิยัค  าเรียกขานภาษาจีนผา่นมุมมองดา้นภาษากบัวฒันธรรมยงัมีนอ้ย 
ดงันั้นผูว้จิยัจึงเลือกน าเสนอมุมมองภาพสะทอ้นวฒันธรรมจากค าเรียกขานภาษาจีน
เพื่อใหผู้เ้รียนภาษาจีนชาวไทย หรือผูท่ี้เรียนภาษาจีนเป็นภาษาต่างประเทศมีความ
เขา้ใจวฒันธรรมจีนท่ีแฝงอยูใ่นค าเรียกขานภาษาจีน สามารถใชค้  าเรียกขานภาษาจีน 
ไดอ้ยา่งเหมาะสมตามบริบทของวฒันธรรมจีน โดยผูว้ิจยัเลือกท าการศึกษาค าเรียกขาน
ภาษาจีนท่ีปรากฏในบทสนทนาของละครโทรทศัน์จีน ผา่นแอปพลิเคชนั WeTV 
เพราะการสนทนาของตวัละคร นอกจากจะเป็นการส่ือสารเสมือนจริงแลว้ ค าเรียกขาน
ท่ีตวัละครเลือกใชย้งัมีความหลากหลาย ทั้งค  าเรียกขานตามหลกัความสุภาพ 
(Politeness Principle) และค าเรียกขานท่ีขดัต่อหลกัความสุภาพ ซ่ึงท าใหภ้าพสะทอ้น
ทางวฒันธรรมจากค าเรียกขานภาษาจีนมีความชดัเจนยิง่ข้ึน 
 
วตัถุประสงค์การวจิัย 
 1. เพื่อศึกษารูปภาษาของค าเรียกขานภาษาจีน 
 2. เพื่อศึกษาภาพสะทอ้นวฒันธรรมจีนจากค าเรียกขานภาษาจีน  
 
ข้อตกลงเบื้องต้น 
 1. ค าเรียกขานภาษาจีนในบทความน้ีหมายถึง ค าหรือกลุ่มค าท่ีผูเ้รียก            
ใชเ้รียกขานผูท่ี้ถูกเรียก (ผูฟั้งหรือบุคคลท่ีสาม) ซ่ึงจะปรากฏอยูท่ี่ต  าแหน่งใดของบท
สนทนากไ็ด ้แต่จะไม่นบัรวมบุรุษสรรพนามและการเรียกขานระหวา่งเครือญาติ 
ยกเวน้คู่สามีภรรยา  
 2. ค าเรียกขานภาษาจีนประกอบดว้ย 2 ส่วนคือ ส่วนหลกัและส่วนขยาย โดย
จะใชเ้คร่ืองหมาย + คัน่แต่ละส่วน นอกจากน้ีส่วนขยายจะแสดงดว้ยสัญลกัษณ์ (   ) 
และรูปภาษาของค าเรียกขานภาษาจีน 1 รูป จะแสดงดว้ยสัญลกัษณ์ [   ] 
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 3. งานวจิยัน้ีถอดเสียงภาษาจีนจากอกัษรโรมนัระบบพินยนิเป็นภาษาไทย 
ตามประกาศส านกันายกรัฐมนตรี วนัท่ี 22 ธนัวาคม พ.ศ. 2549 เร่ือง หลกัเกณฑ ์         
การทบัศพัทภ์าษาจีนและภาษาฮินดี 
 
วธีิด าเนินการวจิัย 
 1. ประชากรและกลุ่มตวัอย่าง 

ประชากรของการวิจยัคือ ค าเรียกขานภาษาจีนในสมยัปัจจุบนั ซ่ึงผูว้ิจยั        
ท าการคดัเลือกกลุ่มตวัอยา่งค าเรียกขานภาษาจีนแบบเจาะจง (Purposive sampling)        
จากประเภทของละครโทรทศัน์ในแอปพลิเคชนั WeTV 6 ประเภท คือ ดราม่า               
โรแมนติก Idol ขบขนั ระทึกขวญั/สยองขวญั และแอคชัน่ โดยคดัเลือกละครโทรทศัน์
จีนท่ีไดรั้บความนิยมสูงท่ีสุด และออกฉายระหวา่งปีพ.ศ.2561 - พ.ศ. 2564 ประเภทละ 
3 เร่ือง รวม 18 เร่ือง ดงัน้ี 

ละครประเภทดราม่า ไดแ้ก่ นายเยน็ชากบัยยัปลาหมึก (亲爱的,热爱的) 
ฝากรักไวท่ี้ทา้ยครัว (我,喜欢你) ถกัทอรักท่ีปลายฝัน (以家人之名)  

ละครประเภทโรแมนติก ไดแ้ก่ ละลายรักนายมาดน่ิง (好想和你在一起) 
กหุลาบกลางมรสุม(小风暴之时间的玫瑰) สุขเลก็ๆท่ีเรียกวา่เธอ(我的小确幸)  

ละครประเภทIdol ไดแ้ก่ สะกดใจใหเ้จอเธอ (我不能恋爱的女朋友)    
รอก่อนพี่ชาย (兄台请留步) รักขา้งเดียวท่ีหวายหนาน (暗恋橘生淮南)  

ละครประเภทขบขนั ไดแ้ก่ รักนะ…ยยัต่างดาว (外星女生柴小七)          
รักวุน่ๆในฤดูร้อน (仲夏满天心) คุณบอสเพื่อนรัก (拾光里的我们)  

ละครประเภทระทึกขวญั/สยองขวญั ไดแ้ก่ จิตสัมผสัแห่งรัก (我心深触) 
เธอคือเร่ืองมหศัจรรย ์(你是我的奇迹) ค าใหก้ารจากศพ ตอนผูร้อดชีวิต (法医秦
明之幸存者)  

ละครประเภทแอคชัน่ ไดแ้ก่ รักเกินหา้มใจ (盛势) หลวัเฟย ยอดนกัสืบ         
(绅探) คนขดุสุสาน ตอน อุโมงคป์ริศนาแห่งเขามงักร (龙岭迷窟) 
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 2. กรอบแนวคดิและทฤษฎทีีเ่กีย่วข้อง 
 จากการศึกษาเอกสารและงานวจิยัท่ีเก่ียวขอ้งกบัรูปภาษาของค าเรียกขาน
ภาษาจีนและภาพสะทอ้นทางวฒันธรรมจีน ผูว้ิจยัประยกุตก์รอบแนวคิดรูปภาษา       
ค าเรียกขานภาษาจีนของ Ding (2005, pp. 56-62) และ Sodsongkrit (2010, p. 146) 
กรอบแนวคิดภาษาสะทอ้นวฒันธรรมของ Su (2006, pp. 51-57) สามารถสรุปเกณฑ์
การศึกษาภาพสะทอ้นทางวฒันธรรมจากค าเรียกขานภาษาจีนไดด้งัน้ี  
 2.1 ค  าเรียกขานภาษาจีนแยกตามรูปภาษาไดท้ั้งหมด 5 ประเภท คือ          
1) ค  าเรียกขานภาษาจีนท่ีประกอบดว้ยส่วนหลกัเพียงส่วนเดียว 2) ค  าเรียกขานภาษาจีน
ท่ีประกอบดว้ยส่วนขยายหน่ึงส่วนกบัส่วนหลกั 3) ค  าเรียกขานภาษาจีนท่ีประกอบดว้ย
ส่วนขยายสองส่วนกบัส่วนหลกั 4) ค  าเรียกขานภาษาจีนท่ีประกอบดว้ยส่วนขยาย     
สามส่วนข้ึนไปกบัส่วนหลกั และ 5) ค  าเรียกขานภาษาจีนรูปแบบอ่ืนๆ  
 ค าเรียกขานภาษาจีนทั้ง 5 ประเภทท่ีกล่าวขา้งตน้ ประกอบดว้ยส่วนหลกั
และส่วนขยาย 16 ชนิด ไดแ้ก่ 1) ช่ือ 2) นามสกลุ 3) นามสกลุและช่ือ 4) ค  าเรียกเพศ
ชาย 5) ค  าเรียกเพศหญิง 6) ค  าบอกฐานะ ต าแหน่งหรืออาชีพ 7) ค  านามอ่ืนๆ 8) ค  าบอก
ความอาวโุส ไดแ้ก่ ค  าวา่ “เส่ียว小” แสดงถึงบุคคลท่ีมีอายนุอ้ย และ ค าวา่ “ตา้大” 
กบั ค  าวา่ “เหล่า老” แสดงถึงผูท่ี้มีอายมุากหรือมีฐานะสูงกวา่ 9) ค  าบอกก าหนด คือ ค  า
นิยมสรรพนามหรือสรรพนามช้ีเฉพาะ ไดแ้ก่ ค  าวา่ “เจอ้这” แปลวา่ น่ี น้ี และค าวา่ 
“น่า那” แปลวา่ นัน่ นั้น รวมถึง “เจอ้เกอ้这个” ท่ีแปลวา่ คนน้ี และ “น่าเกอ้那个” 
ท่ีแปลวา่ คนนั้น 10) ค าหรือวลีแสดงความรู้สึก 11) วลีจ านวนและลกัษณนาม 12) 
ตวัเลขล าดบั 13) ค าเสริมหนา้ “อา 阿” 14) ค าสรรพนามแสดงความเป็นเจา้ของ 15) ค า
ทกัทาย และ 16) โครงสร้าง “XX de” 
 2.2 ภาษาสะทอ้นวฒันธรรม Su (2006, pp. 51-57) กล่าววา่ ภาษาสามารถ
สะทอ้นวฒันธรรมได ้3 ดา้น คือ 1) วฒันธรรมทางวตัถุ คือส่ิงท่ีมนุษยคิ์ดคน้ข้ึน        
จากธรรมชาติ หรือเกิดข้ึนจากการประดิษฐ ์การปรับเปล่ียนส่ิงท่ีมีอยูก่่อนแลว้ใหดี้
ยิง่ข้ึน เช่น เทคโนโลยแีละส่ิงประดิษฐ ์ยานพาหนะในการเดินทาง อาคารและส่ิงปลูก
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สร้างต่างๆ เป็นตน้ 2) วฒันธรรมทางจารีตหรือขนบธรรมเนียม คือ รูปแบบ วิธีการ
หรือระเบียบแบบแผนในการอยูร่่วมกนัของคนในสังคม เช่น บรรทดัฐานของสังคม     
ระบบการเมืองและกฎหมาย ขนบธรรมเนียมประเพณี เป็นตน้ และ 3) วฒันธรรม
ทางดา้นจิตใจ คือ ค่านิยมของคนในสังคมต่อส่ิงใดส่ิงหน่ึง ซ่ึงส่วนใหญ่จะเกิดข้ึน
ภายในจิตใจ เช่น ระบบความคิด รสนิยม ศาสนาความเช่ือ เป็นตน้ 
 3. การเกบ็รวบรวมข้อมูล 
 3.1 ก าหนดนิยามของค าเรียกขานภาษาจีนและก าหนดขอบเขตขอ้มูล 
 3.2 รวบรวมค าเรียกขานภาษาจีนจากละครโทรทศัน์จีน 18 เร่ือง 
 4. การวเิคราะห์ข้อมูล 
 4.1 จดบนัทึกค าเรียกขานภาษาจีนแยกตามรูปภาษา หลงัจากนั้น              
นบัจ านวนรูปภาษาท่ีพบทั้งหมด โดยนบัการปรากฏซ ้ า คิดค่าความถ่ีและร้อยละ 
 4.2 วเิคราะห์ความสัมพนัธ์ระหวา่งค าเรียกขานภาษาจีนกบัภาพสะทอ้น
ทางวฒันธรรมจีน 
 4.3 น าเสนอผลการวิจยัแบบพรรณนาวิเคราะห์ แสดงตารางขอ้มูล          
เชิงปริมาณและอภิปรายผลการวจิยั 
 5. สถิตทิีใ่ช้และการน าเสนอข้อมูล 
 5.1 วเิคราะห์และจดัประเภทรูปภาษาของค าเรียกขานภาษาจีน หลงัจาก
นั้นจดัล าดบัความถ่ีท่ีปรากฏตามความถ่ีสูง-ต ่า และหาค่าร้อยละ  
 5.2 วเิคราะห์ความสัมพนัธ์ระหวา่งรูปภาษาของค าเรียกขานภาษาจีนกบั
ภาพสะทอ้นทางวฒันธรรมจีนท่ีส่งผลต่อรูปภาษาของค าเรียกขานภาษาจีน หลงัจากนั้น
วเิคราะห์ผลโดยการจดัหมวดหมู่ภาพสะทอ้นของวฒันธรรมจากค าเรียกขานภาษาจีน 
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ผลการวจิัย 
 ผลการวิจยัสามารถแยกวเิคราะห์ได ้2 ประเดน็  
 ประเดน็ที ่1 รูปภาษาของค าเรียกขานภาษาจีน  
 ค าเรียกขานภาษาจีน 6,392 ค า สามารถจดักลุ่มรูปภาษาได ้5 ประเภท ดงัน้ี 
 
ตาราง 1   
แสดงรูปภาษาของค าเรียกขานภาษาจีนและความถีท่ี่ปรากฏ  
 

ประเภท ความถี่ ร้อยละ 
1. ค าเรียกขานภาษาจีนท่ีประกอบดว้ยส่วนหลกัเพียงส่วนเดียว 3,819 59.75 
2. ค าเรียกขานภาษาจีนท่ีประกอบดว้ยส่วนขยายหน่ึงส่วนกบั
ส่วนหลกั 

2,278 35.64 

3. ค าเรียกขานภาษาจีนท่ีประกอบดว้ยส่วนขยายสองส่วนกบั
ส่วนหลกั 120 1.88 

4. ค าเรียกขานภาษาจีนท่ีประกอบดว้ยส่วนขยายสามส่วนข้ึน
ไปกบัส่วนหลกั 

4 0.06 

5. ค าเรียกขานภาษาจีนรูปแบบอ่ืนๆ 171 2.67 
รวม 6,392 100 

  
 จากตาราง 1 จะเห็นวา่รูปภาษาของค าเรียกขานภาษาจีนท่ีปรากฏความถ่ี
สูงสุดในละครโทรทศัน์จีนคือ ค าเรียกขานภาษาจีนท่ีประกอบดว้ยส่วนหลกัเพียง    
ส่วนเดียว ร้อยละ 59.75 ในขณะท่ีค าเรียกขานท่ีประกอบดว้ยส่วนขยายสามส่วนข้ึนไป
กบัส่วนหลกัปรากฏความถ่ีต ่าสุดคือ ร้อยละ 0.06 เป็นขอ้สังเกตวา่ชาวจีนนั้นนิยมใช ้      
ค  าเรียกขานท่ีมีส่วนประกอบนอ้ยส่วน ไม่นิยมขยายความค าเรียกขานใหซ้บัซอ้น           
รูปภาษาของค าเรียกขานภาษาจีนทั้ง 5 ประเภทอธิบายไดด้งัน้ี 
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 1.1 ค าเรียกขานท่ีประกอบดว้ยส่วนหลกัเพียงส่วนเดียว ปรากฏ 3,819 ค า    
คิดเป็นร้อยละ 59.75 เป็นกลุ่มค าเรียกขานท่ีไม่ตอ้งเติมส่วนประกอบอ่ืน                   
พบค าเรียกขาน 7 รูป เรียงตามความถ่ีสูงไปต ่าไดด้งัน้ี [นามสกลุและช่ือ] ร้อยละ 28.25 
[ช่ือ] ร้อยละ 13.11 [ค าบอกฐานะ ต าแหน่งหรืออาชีพ] ร้อยละ 7.48 [ค าเรียกเพศหญิง] 
ร้อยละ 3.85 [ค าเรียกเพศชาย] ร้อยละ 3.79 [ค านามอ่ืนๆ] ร้อยละ 2.97 [นามสกลุ]      
ร้อยละ 0.30 อธิบายไดด้งัน้ี 
 1.1.1 [ช่ือ] [นามสกลุ] และ [นามสกลุและช่ือ] เป็นรูปแบบค าเรียกขาน     
ท่ีใชโ้ดยทัว่ไป โดยค าเรียกขาน [นามสกลุและช่ือ] มีความถ่ีสูงสุด เช่น [หลิง เซียว     
凌霄] [ชี เหนียน 戚年] [เฉ้ิง หฺวายหนาน 盛淮南] เป็นตน้ ส่วนค าเรียกขาน [ช่ือ] 
ปรากฏการใชถ่ี้ระหวา่งเพื่อนสนิทและใชเ้รียกผูห้ญิงมากกวา่ผูช้าย โดยอาจจะเรียกดว้ย
ช่ือจริง ช่ือเล่น หรือฉายา เช่น เรียก [วงั เป่ยเ์ฉิน汪北辰] วา่ [เป่ยเ์ฉิน北辰] เรียก     
[ฉี หมิงเยฺว่齐明月] วา่ [เยฺวเ่ล่ียง月亮] เรียก [ถงั ชัน่唐灿] วา่ [ชัน่ชัน่灿灿] เรียก 
[จ้ี ซือฉี纪思齐] ตามนามปากกาวา่ [คียเ์จ้ียง key酱] เป็นตน้ และค าเรียกขาน 
[นามสกลุ] ปรากฏ 3 ลกัษณะ คือ 1) เรียกดว้ยนามสกลุ 2) เรียกนามสกลุซ ้ าพยางค ์     
3) เรียกนามสกลุตามดว้ยค าเสริม “de的” ซ่ึงการเรียกนามสกลุอยา่งเดียวพบเห็น       
ไดน้อ้ย และการเรียกในลกัษณะท่ี 3 มกัถูกใชใ้นขณะท่ีผูเ้รียกอยูใ่นอารมณ์โกรธหรือ
โมโห เช่น เรียก [เวย่ ์เฟิง 魏峰] วา่ [แซ่เวย่+์de姓魏的] แปลวา่ ไอแ้ซ่เวย่ ์เรียก         
[หู ปาอี 胡八一] วา่ [แซ่หู+de 姓胡的] แปลวา่ ไอแ้ซ่หู เป็นตน้  
 1.1.2 [ค  าเรียกเพศชาย] และ [ค าเรียกเพศหญิง] พบค าเรียกเพศชายทัว่ไป
คือ คุณผูช้าย [เซียนเชิง 先生] พบค าเรียกเพศหญิงทัว่ไปคือคุณผูห้ญิง [นฺหวีฉ้ื่อ女
士]และพบค าวา่ [เสียวเจ่ีย小姐] ใชเ้รียกหญิงสาวท่ียงัไม่แต่งงาน นอกจากน้ียงั
ปรากฏค าเรียกขานท่ีตอ้งค านึงถึงอายขุองผูท่ี้ถูกเรียก เช่น ในการเรียกเพศชาย พบการ
ใชค้  าวา่ พี่ชาย [เกอเกอ/เกอ哥哥/哥] ในการเรียกขานวยัรุ่นชายท่ีอายมุากกวา่ตนเอง 
พบการใชค้  าวา่ นอ้งชายพอ่หรืออา [ชูชู叔叔] เรียกขานชายท่ีอายนุอ้ยกวา่พอ่หรือแม่ 
พบการใชค้  าวา่พี่ชายของพอ่หรือลุง [ป๋ัวป๋ัว 伯伯] เรียกขานชายท่ีอายมุากกวา่พอ่หรือ
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แม่ และพบการใชค้  าวา่พอ่ของพอ่หรือปู่ [เหฺยเหฺย 爷爷] เรียกขานชายสูงอาย ุ        
ส่วนค าเรียกเพศหญิงท่ีพบ ไดแ้ก่ ค าวา่นอ้งสาว [เม่ยเ์ม่ย์妹妹] ใชเ้รียกขานวยัรุ่นหญิง
ท่ีอายนุอ้ยกวา่ตนเอง ค าวา่พี่สาว [เจ่ียเจ่ีย姐姐/姐] ใชเ้รียกขานวยัรุ่นหญิงท่ีอายุ
มากกวา่ตนเอง พบการใชค้  าวา่ [กเูหนียง姑娘] เรียกขานหญิงสาวอายนุอ้ยและยงัไม่
แต่งงาน พบการใชค้  าวา่  หนู [ยาโถว丫头] เรียกขานเดก็สาวท่ีสนิทดว้ยความเอน็ดู 
พบการใชค้  าวา่นา้สาว [อาอ๋ี阿姨] เรียกขานหญิงท่ีอายนุอ้ยกวา่แม่ ใชค้  าวา่ภรรยาของ
พี่ชายพอ่หรือป้าสะใภ ้[ป๋ัวหมู่伯母] เรียกขานแม่ของเพื่อน ใชค้  าวา่แม่ของพอ่หรือยา่ 
[หน่ายหน่าย奶奶] เรียกขานหญิงสูงอาย ุและยงัปรากฏการใชค้  าวา่แม่คุณ [กหูน่าย
หน่าย姑奶奶] เรียกผูห้ญิงท่ีสนิทเชิงต าหนิอีกดว้ย  
 จากค าเรียกขานท่ีกล่าวมาขา้งตน้ จะสังเกตเห็นการใชค้  าเรียกญาติฝ่ายพอ่
เรียกขานบุคคลท่ีไม่ใช่ญาติ ซ่ึงการเรียกผูอ่ื้นดว้ยค าเรียกญาติฝ่ายพอ่ในภาษาจีนน้ี
สืบเน่ืองจากชาวจีนในอดีตถือวา่เพศชายเป็นใหญ่ กดข่ีสตรีเพศ จึงใชค้  าเรียกญาติ     
ฝ่ายพอ่เรียกผูอ่ื้นแสดงถึงความเคารพ (Sodsongkrit, 2010, p. 129) 
 1.1.3 [ค าบอกฐานะ ต าแหน่งหรืออาชีพ] เช่น เรียกบุคคลท่ีเรายกยอ่ง   
เป็นผูน้ าวา่ลูกพี่ [เหล่าตา้老大] เรียกเจา้ของร้านคา้วา่เถา้แก่ [เหลาป่ัน老板]          
เรียกเจา้ของร้านคา้ผูห้ญิงวา่เถา้แก่เน้ียะ[เหลาป่ันเหนียง老板娘] เรียกบุคคล                 
ท่ีเกิดก่อนวา่ผูอ้าวโุส [เฉียนเป้ย์前辈] เรียกผูส้อนวา่คุณครู [เหล่าชือ老师] และ    
เรียกพนกังานบริการวา่พนกังานบริการ [ฝอููเ้หฺยวียน服务员] เป็นตน้ 
 1.1.4 [ค านามอ่ืนๆ] เป็นกลุ่มค านามท่ีใชเ้รียกขานในสถานการณ์เฉพาะ 
ประกอบดว้ยกลุ่มค าเรียกขานท่ีผูเ้รียกใชใ้นขณะท่ีมีอารมณ์เชิงบวก เช่น พบค าวา่     
[ชินอา้ยเตอ亲爱的] หรือค าวา่ [เป่าเป้ย์宝贝] ท่ีใชเ้รียกขานระหวา่งคู่รัก พบค าวา่ 
[โฉว้ซิง寿星] ท่ีหมายถึงผูเ้ฒ่าดาวอายยุนื เรียกขานบุคคลท่ีฉลองวนัเกิด พบค าวา่   
[ซือฝุ师傅] ในการเรียกขานยกยอ่งผูท่ี้มีความช านาญในศิลปะวิชาดา้นใดดา้นหน่ึง 
เช่น เรียกคนขบัแทก็ซ่ี ช่างซ่อม เป็นตน้ นอกจากน้ียงัพบค าวา่เทพเจา้ [ตา้เฉิน大神] 
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ในการเรียกขานผูท่ี้มีความเก่งกาจทางใดทางหน่ึง หรือมีรูปร่างหนา้ตาท่ีงดงาม        
โดยอาจระบุเพศวา่เทพธิดา [นฺหวี่เฉิน女神] หรือ เทพบุตร [หนานเฉิน男神]  
 กลุ่มค าเรียกขานท่ีผูเ้รียกใชเ้รียกเพื่อดูหม่ินผูท่ี้ถูกเรียกในขณะท่ีมีอารมณ์
เชิงลบ เช่น พบค าวา่หลายชาย [ซุนจึ孙子] และ เดก็ผูช้าย/หนูนอ้ย [เส่ียวจึ小子]     
ในการเรียกขานผูช้ายในเชิงดูถูกวา่อายนุอ้ย อ่อนหดั พบการใชค้  าวา่หมาป่าตาขาว                 
[ไป๋เหยีย่นหลาง白眼狼] เรียกขานคนเนรคุณ พบการใชค้  าวา่ขยะ [ลาจี垃圾] เรียก
ขานผูท่ี้ถูกรู้สึกใหรู้้สึกวา่ตนเองไร้ค่า พบค าวา่ตือโป๊ยก่าย [จูปาเจ้ีย猪八戒] เรียกขาน
ผูท่ี้ถูกเรียกอยา่งดูถูกในเชิงอว้นและน่าเกลียด พบการใชค้  าวา่เดก็ตูดหมึก [เส่ียวพี่ไห
小屁孩] เรียกขานผูท่ี้มีอายนุอ้ย เพื่อตอ้งการใหผู้ท่ี้ถูกเรียกรู้สึกวา่ตนเองอ่อนต่อโลก 
ไม่เป็นผูใ้หญ่ และไม่รู้วา่อะไรควรไม่ควรท า เป็นตน้ 
 1.2 ค าเรียกขานท่ีประกอบดว้ยส่วนขยายหน่ึงส่วนกบัส่วนหลกั ปรากฏ 
2,278 ค า คิดเป็นร้อยละ 35.64 พบค าเรียกขาน 38 รูป เรียงตามความถ่ีสูงไปต ่า 5 ล  าดบั
ไดด้งัน้ี [(นามสกลุ)+ต าแหน่ง/ฐานะ/อาชีพ] ร้อยละ 12.39 [(ค าบอกความอาวโุส)+
นามสกลุ] ร้อยละ 4.80 [(นามสกุล)+ค าเรียกเพศชาย] ร้อยละ 3.44 [(นามสกุล)+ค าเรียก
เพศหญิง] ร้อยละ 3.27 และ [(ค  าบอกความอาวโุส)+ค าเรียกเพศชาย] ร้อยละ 2.05 
ตวัอยา่งเช่น 
 ตวัอยา่งท่ี 1 [(ค าบอกความอาวโุส)+นามสกลุ] ไดแ้ก่ [(เส่ียว)+จาง小张] 
จากเร่ืองค าใหก้ารจากศพ ตอนผูร้อดชีวิต และ [(เหล่า)+สฺหวี老徐] จากเร่ืองจิตสัมผสั
แห่งรัก 
 ตวัอยา่งท่ี 2 [(ช่ือ)+ค าเรียกเพศหญิง] ไดแ้ก่ [(เจิน)+เจ่ีย珍姐] แปลวา่     
พ่ี(สาว)เจิน จากเร่ืองสะกดใจใหเ้จอเธอ และ [(เส่ียวชี)+เสียวเจ่ีย小七小姐] แปลวา่       
คุณเส่ียวชี จากเร่ืองรักนะยยัต่างดาว 
 ตวัอยา่งท่ี 3 [(นามสกลุและช่ือ)+ต าแหน่ง/ฐานะ/อาชีพ] ไดแ้ก่ [(ชัง่กวน 
อ้ี)+เหล่าชือ上官易老师] แปลวา่คุณครูชัง่กวน อ้ี จากเร่ืองสุขเลก็ๆท่ีเรียกวา่เธอ 
และ [(อู๋ เหยยีน)+ ป๋ัวฉ้ือ吴岩博士] แปลวา่ ดร.อู๋ เหยยีน จากเร่ืองจิตสัมผสัแห่งรัก  
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 1.3 ค าเรียกขานท่ีประกอบดว้ยส่วนขยายสองส่วนกบัส่วนหลกั ปรากฏ      
120 ค า คิดเป็นร้อยละ 1.88 พบค าเรียกขาน 27 รูป เรียงตามความถ่ีสูงไปต ่า 5 ล าดบั    
ไดด้งัน้ี [(ค าบอกความอาวโุส)+(นามสกลุ)+ค าเรียกเพศหญิง] ร้อยละ 0.47 [(ค าบอก
ความอาวโุส)+(นามสกลุ)+ต าแหน่ง/ฐานะ/อาชีพ] ร้อยละ 0.28 [(นามสกลุ)+(ค าบอก
ความอาวโุส)+ต าแหน่ง/ฐานะ/อาชีพ] ร้อยละ 0.17 [(นามสกลุ)+(ค าบอกความ
อาวโุส)+ค าเรียกเพศชาย] ร้อยละ 0.14 และ [(ค าบอกความอาวโุส)+(นามสกลุ)+ค า
เรียกเพศชาย] ร้อยละ 0.11 ตวัอยา่งเช่น  
 ตวัอยา่งท่ี 4 [(ค าหรือวลีแสดงความรู้สึก)+(ค าบอกความอาวโุส)+
นามสกลุ] ไดแ้ก่ [(เทียนไฉ)+(เหล่า)+หาน天才老韩] แปลวา่ พี่หานผูมี้พรสวรรค์
จากเร่ืองนายเยน็ชากบัยยัปลาหมึก  
 ตวัอยา่งท่ี 5 [(ต าแหน่ง/ฐานะ/อาชีพ)+(ค าบอกความอาวโุส)+ค าเรียกเพศ
ชาย] ไดแ้ก่  [(เป่าอนั)+(ตา้)+เกอ保安大哥] แปลวา่พี่(ชาย)รปภ. จากเร่ือง                   
รักขา้งเดียวท่ีหวายหนาน 
 ตวัอยา่งท่ี 6 [(ค าบอกก าหนด)+(นามสกลุและช่ือ)+ต าแหน่ง/ฐานะ/
อาชีพ] ไดแ้ก่ [(เจอ้เกอ้)+(ชี เหนียน)+จูเ้จ้ียว这个戚年助教] แปลวา่ ผูช่้วยสอน        
ชี เหนียนคนน้ี จากเร่ืองละลายรักนายมาดน่ิง  
 1.4 ค าเรียกขานท่ีประกอบดว้ยส่วนขยายสามส่วนข้ึนไปกบัส่วนหลกั ปรากฏ
ค าเรียกขาน 4 ตวัอยา่ง คิดเป็นร้อยละ 0.06 ซ่ึงเป็นจ านวนท่ีนอ้ยมาก เช่น  
 ตวัอยา่งท่ี 7 รูปแบบ [(ค าบอกก าหนด)+(ต าแหน่ง/ฐานะ/อาชีพ)+(ค าบอก
ความอาวโุส)+ค าเรียกเพศชาย] ไดแ้ก่ [(น่าเกอ้)+(เห่ินหุย้ ลาฮฺวา)+(เส่ียว)+เกอ那个
很会拉花的小哥] แปลวา่ พี่ชายท่ีวาดลายเก่งคนนั้น จากเร่ืองละลายรักนายมาดน่ิง 
 ตวัอยา่งท่ี 8 รูปแบบ [(ค าบอกก าหนด)+(ค าบอกความรู้สึก)+(ค าบอก
ความอาวโุส)+ค าเรียกเพศชาย] ไดแ้ก่ [(น่าเกอ้)+(จ๋ีผิน่)+(ตา้)+ฉว้ยเกอ那个极品     

大帅哥] แปลวา่ หนุ่มหล่อชั้นหน่ึงคนนั้น จากเร่ืองสุขเลก็ๆท่ีเรียกวา่เธอ 
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 ตวัอยา่งท่ี 9 รูปแบบ [(ค าบอกก าหนด)+(ต าแหน่ง/ฐานะ/อาชีพ)+(ค าบอก
ความอาวโุส)+ค าเรียกเพศหญิง] ไดแ้ก่ [(น่าเกอ้)+(เม่ียนกวา่น)+(เส่ียว)+กูเหนียง那个
面馆的小姑娘] แปลวา่สาวนอ้ยร้านก๋วยเต๋ียวคนนั้น] จากเร่ืองถกัทอรักท่ีปลายฝัน 
 1.5 ค าเรียกขานรูปแบบอ่ืนๆ ปรากฏค าเรียกขานภาษาจีนท่ีใชบ่้อย 7 รูป       
คิดเป็นร้อยละ 2.67 เรียงตามความถ่ีสูงไปต ่าไดด้งัน้ี  
 1.5.1 [วลีค าเท่าเทียม] ร้อยละ 0.67 เช่น พบค าวา่ เมียผูย้ิง่ใหญ่ [เหล่าผวั ตา้เห
ริน老婆大人] เจา้เดก็นอ้ยติง เส่ียวโหรว [ติง เส่ียวโหรว เส่ียวเผงิโหยว่丁小柔小
朋友] และ พี่สาวคนสวยลัว่ จ่ือ [ลัว่ จ่ือ เสียวเจ่ียเจ่ีย洛枳小姐姐] เป็นตน้  
 1.5.2 [ค าทกัทาย] ร้อยละ 0.55 เช่น พบค าวา่ เห ้[เวย่ ์喂] สวสัดี [หนีเห่า你
好] ไฮ [ไฮ嗨] เป็นตน้  
 1.5.3 [ค าเรียกขานท่ีใชค้  าสรรพนามแสดงความเป็นเจา้ของ] ร้อยละ 0.53        
เช่น พบค าวา่ท่ีรักของฉนั [(หฺว ัว่)+เป่าเป่า我宝宝] แฟนเทวดาของคุณ [(หน่ี)+(เฉิน
เซียน)+หนานโหยว่你的神仙男友] และเส่ียวชีของบา้นฉนั [(หฺว ัว่เจีย)+เส่ียวชี     
我家小七] เป็นตน้  
 1.5.4 [ค าเสริมหนา้ อา阿+ช่ือ] ร้อยละ 0.39 เช่น [อาหลิน阿琳] [อาเฟิง阿
峰] และ[อาเซียง阿香] เป็นตน้  
 1.5.5 [ช่ือ+ค าบอกความอาวโุส] ร้อยละ 0.30 ปรากฏหน่ึงตวัอยา่งคือ [เคอ+
เหล่า珂老] เฒ่าเคอ  
 1.5.6 [ค าบอกความอาวโุส+ตวัเลขล าดบั] ร้อยละ 0.12 เช่น พบค าวา่ เพื่อน
สาม [เหล่า+ซนั老三] เพื่อนส่ี [เหล่า+ซ่ือ老四] เพื่อนหา้ [เหลา+อู่老五] เป็นตน้ 
  1.5.7 [อ่ืนๆ] ร้อยละ 0.11 ไดแ้ก่ โครงสร้าง XXde เช่น ท่ีมาใหม่ [ซินไหล+de
新来的] ท่ีสวมเส้ือสูท [ชวนซีจวง+de穿西装的] หรือรูปแบบ พวกพี่ ๆ [เกอจ่ีเกอ้
哥几个] เป็นตน้ 
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 ประเดน็ที่ 2 ภาพสะท้อนวฒันธรรมจีนจากค าเรียกขานภาษาจีน  
 ภาพสะทอ้นทางวฒันธรรมจีนจากค าเรียกขานภาษาจีน แบ่งเป็น 3 ดา้น ดงัน้ี 
 2.1 วฒันธรรมทางวตัถุ  
 วฒันธรรมทางวตัถุหมายถึง ความคิดท่ีบุคคลหรือสังคมมีต่อวตัถุหรือส่ิง
ต่างๆทั้งท่ีมีชีวิตและไม่มีชีวติ ซ่ึงตามปกติแลว้บุคคลจะใหค้่ากบัวตัถุท่ีมีราคาหรือมีค่า
ส าหรับการเกบ็รักษา ในทางตรงกนัขา้มกไ็ม่ไดใ้หคุ้ณค่ากบัวตัถุท่ีไม่มีราคา                
จากการศึกษาวจิยัพบวา่ ค  าเรียกขานภาษาจีนบางรูปแบบประกอบข้ึนจากวตัถุท่ีมีชีวิต
และไม่มีชีวติ โดยค าเรียกขานรูปแบบน้ีมีทั้งการใชเ้พื่อส่ือความหมายท่ีดีและไม่ดี ดงัน้ี 
 - ค  าเรียกขานภาษาจีนท่ีมาจากวตัถุและมีความหมายในทางท่ีดี พบ 1 ค า คือ
ค าวา่ “[โฉว้ซิง寿星] หรือผูเ้ฒ่าดาวอายยุนื หรือดาว Canopus” ใชเ้รียกบุคคลท่ีฉลอง
วนัเกิด 
 - ค  าเรียกขานภาษาจีนท่ีมาจากวตัถุและมีความหมายในทางไม่ดี หรือใชเ้รียก
บุคคลเพื่อลดทอนความเป็นมนุษยข์องบุคคลนั้น ๆ อนัเป็นอิทธิพลมาจากการท่ีมนุษย์
คิดวา่ตนเป็นสัตวท่ี์ประเสริฐแตกต่างจากสัตวอ่ื์น ดงัเช่นในต าราคลาสสิก                
แห่งความกตญัญูกตเวที บนัทึกค าพดูของขงจ่ือไวว้า่ 天地之性,人为贵 แปลวา่          
อนัธรรมชาติแห่งฟ้าดิน มนุษยป์ระเสริฐสุด (Yu, 2015, p. 66) ดงันั้นมนุษยจึ์ง                 
มีความคิดสืบทอดต่อกนัมาวา่ตนเองสูงกวา่สัตวห์รือส่ิงต่าง ๆ จึงมีการน าวตัถุทั้งมีชีวิต
และไม่มีชีวติเรียกขานบุคคลเพื่อดูถูก เช่น น าค  าวา่ หมาป่าตาขาว [ไป๋เหยีย่นหลาง     
白眼狼] เรียกขานคนเนรคุณ น าค  าวา่ ขยะ [ลาจี垃圾] เรียกขานบุคคลใหรู้้สึกวา่    
ตนดอ้ยค่า น าค  าวา่ หมู [จู猪] เรียกขานบุคคลท่ีอว้นและโง่ แต่คู่รักมกัใช ้[จู猪]       
เป็นค าเรียกขานแสดงการหยอกลอ้ น าค  าวา่ ห่านสมองท่ือ [ไตโถวเอ๋อ呆头鹅]     
เรียกขานบุคคลท่ีซ่ือบ้ือ เป็นตน้ 
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 2.2 วฒันธรรมทางจารีตหรือขนบธรรมเนียม  
 2.2.1 ความส าคญัของนามสกลุ 
 ล าดบัการเขียนช่ือนามสกลุของชาวจีนคือวางนามสกลุไวห้นา้ช่ือ หรือ
รูปแบบ [นามสกลุและช่ือ] ซ่ึงล  าดบัการวางช่ือนามสกลุน้ีสะทอ้นใหเ้ห็นวา่ชาวจีน     
ใหค้วามส าคญักบันามสกลุท่ีสืบทอดมาจากบรรพบุรุษมากกวา่ช่ือของตนเอง 
นอกจากน้ีชาวจีนกย็งัใหค้วามส าคญักบัการเรียกขานช่ือ-สกุล กล่าวคือผูท่ี้มีฐานะ       
ต ่ากวา่จะหลีกเล่ียงการเรียกขานช่ือ-สกลุของคู่สนทนาโดยตรง แต่จะเลือกใชค้  าเรียก
ขานรูปแบบค าเรียกเพศชาย ค าเรียกเพศหญิง หรือค าบอกฐานะ ต าแหน่งหรืออาชีพ
แทน Zhang (2020, p. 184) กล่าววา่ตวัอยา่งท่ีเด่นชดัท่ีสุดในเร่ืองของฐานะกบัช่ือสกลุ
คือ ในสมยัจีนโบราณนั้น ช่ือของกษตัริยเ์ป็นส่ิงตอ้งหา้มในการเรียกขาน หรือ              
ถา้ช่ือใครพอ้งเสียงกบัช่ือของกษตัริยจ์ะตอ้งเปล่ียนช่ือ น่ีคืออิทธิพลท่ีไดรั้บจาก
ความคิดของลทัธิขงจ่ือและระบบการปกครองแบบชนชั้นของชาวจีน 
 2.2.2 ความแตกต่างทางสถานภาพทางสังคม  
 ปัจจยัดา้นสถานภาพทางสังคมท่ีเป็นตวัก าหนดรูปแบบการใชค้  าเรียก
ขานภาษาจีน ประกอบดว้ย 3 ปัจจยั คือ ต าแหน่ง ฐานะ และอาชีพ เช่น ค าวา่ คุณผูช้าย 
[เซียนเชิง先生] คือค าเรียกขานผูช้ายอยา่งสุภาพ แต่ในขณะเดียวกนักเ็ป็นค าท่ีภรรยา
ใชเ้รียกสามีตนเองดว้ย ค าวา่ [เสียวเจ่ีย小姐] คือค าเรียกขานผูห้ญิงท่ียงัไม่แต่งงาน    
ในขณะเดียวกนักเ็ป็นค าเรียกขานหญิงท่ีอยูใ่นธุรกิจบริการดว้ยเช่นกนั รูปค าเรียกขาน
ภาษาจีนท่ีมี “ต าแหน่ง” เป็นส่วนประกอบและถูกใชบ่้อยคร้ัง คือ ค าเรียกขานรูปแบบ 
[(นามสกุล)+ต าแหน่ง/ฐานะ/อาชีพ] เช่น [(ฉิน)+ต่ง秦董] แปลวา่ ประธานบริษทัฉิน 
[(หวง)+จู่เหร้ิน黄主任] แปลวา่ หวัหนา้หวง เป็นตน้ 
 นอกจากน้ีฐานะทางสังคมของผูท่ี้ถูกเรียกกมี็อิทธิพลต่อการใชค้  าเรียก
ขานเช่นกนั ฐานะ หมายถึง ต าแหน่งหนา้ท่ี; หลกัฐาน ล าดบัความเป็นอยูใ่นสังคม 
(Office of the Royal Society, 2013, p. 415) อิทธิพลจากฐานะนั้น นอกจากจะบ่งบอก
ถึงความร ่ารวยของบุคคลแลว้ยงับ่งบอกถึงอ านาจระหวา่งผูเ้รียกกบัผูท่ี้ถูกเรียก 
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กล่าวคือ สามารถสะทอ้นถึงฐานะสูงต ่าของคู่สนทนาได ้เช่น ผูเ้รียกเรียกขานผูท่ี้ถูก
เรียกวา่ คุณชาย [เฉา้เหฺย/ เฉา้少爷/少] สามารถอนุมานไดว้า่ผูเ้รียกมีฐานะต ่ากวา่หรือ
กคื็อคนรับใชน้ัน่เอง เช่น [(เซ่ีย)+เฉา้夏少] แปลวา่ คุณชายเซ่ีย แต่ในบางคร้ังค าเรียก
ขานท่ีแสดงฐานะกเ็ป็นเพียงเคร่ืองแสดงฐานะทางสังคม ไม่ไดบ่้งบอกความร ่ารวยของ
คู่สนทนา เช่น เถา้แก่ [เหลาป่ัน老板] ศาสตราจารย ์[เจ้ียวโช่ว教授] เพื่อนนกัเรียน 
[ถงเสวฺ同学] เป็นตน้ Liu et al. (2010, p. 755) กล่าววา่ ในค าเรียกขานภาษาจีน ค าวา่ 
สหาย [ถงจ้ือ同志] สามารถใชไ้ดก้บัทุกเพศ และเป็นค าท่ีแสดงความเท่าเทียมกนัทาง
ฐานะเศรษฐกิจ หรือฐานะทางสังคมของบุคคล ตวัอยา่งค าเรียกขานท่ีมี [ถงจ้ือ同志] 
เป็นส่วนประกอบ เช่น [(จ่ิงฉา)+ถงจ้ือ警察同志] แปลวา่สหายต ารวจ [(หู ปาอี)+
ถงจ้ือ胡八一同志] แปลวา่สหายหู ปาอี และ [ถงจ้ือเมิน同志们] แปลวา่เหล่า
สหาย เป็นตน้ 
 อิทธิพลดา้นสุดทา้ยคือ “อาชีพ” ค าเรียกอาชีพต่างๆมกัถูกใชเ้ป็น
ส่วนประกอบท่ีส าคญัของค าเรียกขานภาษาจีน ตั้งแต่การน ามาใชเ้ป็นค าเรียกขาน
เด่ียวๆ เช่น พนกังานบริการ [ฝอููเ้หฺยวียน服务员] พยาบาล [หูฉ้ื้อ护士] นกัสืบ 
[เจินทัน่侦探] เป็นตน้ จนถึงการน ามาประกอบเป็นค าเรียกขานรูปแบบท่ีซบัซอ้นข้ึน 
เช่น [(นามสกลุ)+ต าแหน่ง/ฐานะ/อาชีพ] เป็นรูปค าเรียกขานภาษาจีนท่ีปรากฏการใชถ่ี้
รูปแบบหน่ึง ตวัอยา่งเช่น [(หนาน)+อีเชิง南医生] แปลวา่ แพทยห์นาน [(จ้ี)+เหล่าชือ
纪老师] แปลวา่ คุณครูจ้ี [(เฉิน)+เจ้ียวเล่ียน陈教练] แปลวา่ โคช้เฉิน เป็นตน้ 
 นอกจากน้ียงัปรากฏค าเรียกขานรูปแบบ [(นามสกลุ)+(ค าบอกความ
อาวโุส)+ต าแหน่ง/ฐานะ/อาชีพ] เช่น [(หลวั)+(ตา้)+เจินทัน่罗大侦探] แปลวา่      
ท่านนกัสืบหลวั [(ฉือ)+(ตา้)+จ้ือจั้วเหริน迟大制作人] แปลวา่ ท่านโปรดิวเซอร์ฉือ 
และค าเรียกขานรูปแบบ [(ค าบอกความอาวโุส)+(นามสกลุ)+ต าแหน่ง/ฐานะ/อาชีพ] 
เช่น [(เส่ียว)+(จู)+จ่ิงฉา小朱警察] แปลวา่ ต ารวจจู [(เส่ียว)+(ชี)+เหล่าชือ小戚老
师] แปลวา่ คุณครูชี เป็นตน้ แต่ดว้ยความแตกต่างทางอาชีพน้ีเองท าใหบ้างอาชีพ       
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ถูกน ามาใชเ้ป็นค าเรียกขานท่ีไม่สุภาพ เช่น เรียกผูห้ญิงอยา่งดูถูกวา่ [(โฉว้)+เป่ียวจึ     
臭婊子] แปลวา่ อีนงัโสเภณี เป็นตน้ 
 2.3 วฒันธรรมทางดา้นจิตใจ  
 2.3.1 แนวความคิดเร่ืองระบบอาวโุส  
 ชาวจีนใหค้วามส าคญักบัผูอ้าวโุส และล าดบัความอาวโุสของบุคคล       
ค าเรียกขานภาษาจีนไดน้ าค  าท่ีบ่งบอกถึงความอาวโุส คือ “เหล่า老” แสดงถึงอายมุาก 
และ “เส่ียว小” แสดงถึงอายนุอ้ยมาเป็นส่วนประกอบของค าเรียกขานภาษาจีน         
เพื่อแสดงถึงความสนิทสนมและมีความสุภาพ Luo et al. (2018, p. 44) กล่าววา่           
ในภาษาจีน ค าวา่ “เหล่า老” มกัจะสัมพนัธ์กบัประสบการณ์ ความรู้ และความมีเมตตา 
ดงันั้นค าเรียกขานภาษาจีนจึงมกัใชค้  าน้ีเพื่อแสดงความเคารพ ดงัปรากฏค าเรียกขาน
ภาษาจีนรูปแบบ [(ค าบอกความอาวโุส“เหล่า老”)+นามสกลุ] เพ่ือใชเ้รียกผูอ้าวโุส        
ท่ีสนิทสนมแต่ไม่ใช่ญาติ เช่น [(เหล่า)+เผิง老彭] [(เหล่า)+สฺหวี老徐] เป็นตน้ 
อยา่งไรกต็าม Zhao (2009, pp. 130-131) กล่าววา่ ค าเรียกขานรูปแบบน้ี ส่วนใหญ่แลว้
จะใชเ้รียกผูช้ายมากกวา่ผูห้ญิง เพราะผูห้ญิงจะมีอคติต่อค าวา่ “เหล่า老” ดงันั้นจึงควร
หลีกเล่ียงใชค้  าเรียกขานรูปแบบน้ีกบัผูห้ญิง นอกจากน้ีผูว้จิยัยงัพบวา่ในปัจจุบนั          
ค าเรียกขาน [(ค าบอกความอาวโุส“เหล่า老”)+นามสกลุ] ยงัปรากฏการใชร้ะหวา่ง
บุคคลท่ีอายเุท่ากนัและสนิทกนัเป็นพิเศษ เช่น ระหวา่งเพื่อน ระหวา่งเพื่อนร่วมงาน 
ระหวา่งคู่สามีภรรยา จะเห็นวา่การใชค้  าเรียกขานรูปแบบน้ีไดเ้ปล่ียนไปจาก                  
ค าท่ีใชเ้รียกเพื่อแสดงความเคารพ แปรเปล่ียนเป็นค าท่ีใชเ้พื่อแสดงความสนิทสนม 
นอกจาก “เหล่า老” ท่ีแสดงถึงอายมุากหรือความอาวโุสแลว้ยงัปรากฏการใชค้  าวา่     
“ตา้大” ท่ีแปลวา่ใหญ่ ท าหนา้ท่ีเป็นส่วนขยายเพื่อบ่งบอกถึงความอาวโุสเช่นกนั เช่น 
ใชค้  าวา่ [(ตา้)+เจ่ีย大姐] เรียกขานหญิงสาววยัรุ่นท่ีอายมุากกวา่ ใชค้  าวา่ [(ตา้)+เฉ่า   
大嫂] เรียกขานพี่สะใภใ้หญ่ ใชค้  าวา่ [(ตา้)+เสียวเจ่ีย大小姐] เรียกขาน            
คุณหนู (ผูห้ญิง) หรือเรียกลูกสาวคนโตของครอบครัวหน่ึงในเชิงหยอกลอ้หรือประชด 
ใชค้  าวา่ [(ตา้)+ชู大叔] เรียกขานชายวยักลางคนท่ีอายมุากกวา่ ใชค้  าวา่ [(ตา้)+เกอ    
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大哥] เรียกขานชายวยัรุ่นท่ีอายมุากกวา่ และใชค้  าวา่[(ตา้)+เหฺย大爷] เรียกขานชาย
สูงอาย ุเป็นตน้ 
 ส่วน “เส่ียว小” หรืออายนุอ้ยมกัใชป้ระกอบเป็นค าเรียกขานภาษาจีน     
เพื่อเรียกขานผูท่ี้มีอายนุอ้ยกวา่ โดยสามารถใชไ้ดก้บัผูท่ี้ถูกเรียกเพศหญิงและเพศชาย       
ดงัปรากฏค าเรียกขานภาษาจีนรูปแบบ [(ค าบอกความอาวโุส “เส่ียว小”)+ช่ือ] เช่น 
[(เส่ียว)+หวั้ว小沃] [(เส่ียว)+เล่ียเล่ีย小烈烈] และรูปแบบ [(ค  าบอกความอาวโุส
“เส่ียว小”)+นามสกลุ] เช่น [(เส่ียว)+ซ่ง小宋] [(เสียว)+หล่ี小李] เป็นตน้                  
และยงัปรากฏการน าค านามเก่ียวกบัผูท่ี้มีอายนุอ้ยมาใชเ้ป็นค าเรียกขานท่ีไม่สุภาพ      
เพื่อแสดงการดูหม่ินบุคคลหน่ึงๆ เช่น เรียกผูช้ายในเชิงดูถูกวา่เป็นเดก็อ่อนหดัดว้ย     
ค าวา่ หลานชาย [ซุนจึ孙子] หรือเดก็ผูช้าย/หนูนอ้ย [เส่ียวจึ小子] หรือ [(โฉว้)+
เส่ียวจึ臭小子] ท่ีแปลวา่ ไอเ้ดก็บา้ 
 2.3.2 แนวความคิดเร่ืองศาสนากบัความเช่ือ 
 ชาวจีนนบัถือศาสนาเต๋าท่ีมีตน้ก าเนิดในประเทศจีนผสมผสานกบั        
ลทัธิขงจ่ือ โดยศาสนาเต๋าเช่ือวา่มนุษยส์ามารถปฏิบติัตนจนกลายเป็นเทพ และจะมีอายุ
ท่ียนืยาว ดงันั้นค าเก่ียวกบัความ “ตาย [ส่ือ死]” จึงถือวา่ไม่เป็นมงคล ในค าเรียกขาน
ภาษาจีนพบการใชค้  าวา่ “ตาย [ส่ือ死]” มาเป็นส่วนประกอบค าเรียกขานท่ีไม่สุภาพ 
โดยปรากฏอยูใ่น “ค าหรือวลีแสดงความรู้สึก” เช่น ค าเรียกขานรูปแบบ [(ค าหรือวลี
แสดงความรู้สึก)+นามสกลุและช่ือ] เช่น [(ส่ือ)+ถงั ชัน่死唐灿] แปลวา่ ไอบ้า้ถงั ชัน่ 
[(ส่ือ)+ฟาง เหล่ิง死方冷] แปลวา่ ไอบ้า้ฟาง เหล่ิง [(ส่ือ)+หลิน เจ๋อ死林泽] แปลวา่ 
ไอบ้า้หลิน เจ๋อ หรือค าเรียกขานรูปแบบ [(ค าหรือวลีแสดงความรู้สึก)+ค านามอ่ืนๆ] 
เช่น [(ส่ือ)+ไหจึ死孩子] แปลวา่ ไอเ้ดก็บา้ เป็นตน้ แต่อยา่งไรกต็ามชาวจีน               
ยงัคงมีความเช่ือเก่ียวกบัภูตผเีทวดาตามความเช่ือโบราณ ซ่ึงกไ็ดมี้การใชค้  าท่ีเก่ียวกบั 
“เทพยดา [เฉิน神]” มาประกอบเป็นค าเรียกขานเพื่อสะทอ้นวา่ผูท่ี้ถูกเรียกคนนั้น ๆ      
มีความฉลาด เก่ง เหมือนเทพเจา้ เช่น ค าวา่ [(เฉิน)+ถัน่神探] แปลวา่ นกัสืบเทวดา    
ใชเ้รียกนกัสืบท่ีเก่งกาจ ค าวา่ [นฺหวีเ่ฉิน女神] แปลวา่ เทพธิดา ใชเ้รียกผูห้ญิงท่ีสวย
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และเก่ง ค าวา่ [(ตา้)+เฉิน大神] แปลวา่ เทพผูย้ิง่ใหญ่ ใชเ้รียกผูท่ี้เก่งกาจ ค าวา่ [(ลู่)+    
นฺหวีเ่ฉิน路女神] ใชเ้รียกหญิงแซ่ลู่ท่ีเก่งและสวย หรือใชค้  าวา่ [ส่ือเฉิน死神]            
ท่ีแปลวา่ พยายม เรียกขานชายคนหน่ึงท่ีน่าเกรงขาม เป็นตน้ ในขณะเดียวกนักป็รากฏ
การใชค้  าท่ีเก่ียวกบั“ผี [กุ่ย鬼]” มาประกอบเป็นค าเรียกขานภาษาจีนเช่นกนั                 
เพื่อสะทอ้นถึงความไม่สมบูรณ์หรือดา้นไม่ดีของคนนั้นๆ เช่น [(จ๋ี)+เซ่อกุ่ย急色鬼] 
แปลวา่ คนบา้กามท่ีใจร้อน [(เถ่าเหยี้ยน)+กุ่ย讨厌鬼] แปลวา่ คนน่าร าคาญ            
[(ตา้)+หมวักุ่ย大魔鬼] แปลวา่คนท่ีชัว่ร้าย เป็นตน้ 
 2.3.3 แนวความคิดเร่ืองเพศ 
 สังคมจีนในสมยับรรพกาลเคยเป็นสังคมท่ีผูห้ญิงเป็นใหญ่หรือสังคม
ระบบมาตุพงศ ์หลงัสมรสฝ่ายชายแต่งเขา้บา้นฝ่ายหญิง และใชน้ามสกลุของฝ่ายหญิง 
(Ren, 2007, p. 64) แต่เม่ือสังคมท่ีผูห้ญิงเป็นใหญ่ส้ินสุดลง ฐานะของสตรี                           
กเ็ปล่ียนแปลงไป สตรีกลายเป็นสมบติัของบุรุษและตอ้งอยูใ่นโอวาทของบุรุษ             
ค าเรียกขานภาษาจีนท่ีสะทอ้นความคิดท่ีวา่หญิงเป็นสมบติัของชายคือ ค าวา่ คุณนาย
[ไท่ไท่太太] ซ่ึงเป็นค าท่ีใชเ้รียกสตรีท่ีแต่งงานแลว้อยา่งยกยอ่ง โดยจะใชน้ามสกลุ
ฝ่ายชายน าหนา้ กลายเป็นค าเรียกขานรูปแบบ [(นามสกลุ)+คุณนาย] เช่น เรียกภรรยา
ของ [วา่น เจียเหอ万嘉和] วา่ [(วา่น)+ไท่ไท่万太太] เรียกภรรยาของ [หวาง จีฟู่    
王积富] วา่ [(หวาง)+ไท่ไท่王太太] เป็นตน้ แนวความคิดเร่ืองเพศยงัสัมพนัธ์กบั
วฒันธรรมทางดา้นครอบครัว กล่าวคือ ชาวจีนมกัใชค้  าเรียกขานท่ีแปรมาจาก                 
ค าเรียกญาติของฝ่ายชายเรียกบุคคลท่ีไม่ใช่ญาติเพื่อลดระยะห่างในความสัมพนัธ์ของคู่
สนทนา ดงัท่ีกล่าวไวใ้นขอ้ 1.1.2 นอกจากน้ียงัสามารถพบภาพสะทอ้นแนวคิดเร่ือง
เพศจาก [ค าเรียกเพศชาย] และ [ค าเรียกเพศหญิง] ซ่ึงเป็นส่วนประกอบพื้นฐานท่ีส าคญั
ของค าเรียกขานภาษาจีน เช่น ค าเรียกขานภาษาจีนท่ีใชเ้รียกผูอ้าวโุสกวา่ท่ีหมายถึง “พ่ี” 
ชาวจีนมกัจะระบุวา่เป็น พี่ชาย [เกอเกอ哥哥] หรือ พี่สาว [เจ่ียเจ่ีย姐姐] หรือแมแ้ต่
ค าเรียกขานท่ีใชเ้รียกรุ่นพี่ท่ีโรงเรียนกม็กัจะระบุวา่เป็น รุ่นพี่ผูช้าย [เสวฺจ่าง学长] 
หรือ รุ่นพี่ผูห้ญิง [เสวฺเจ่ีย学姐] เป็นตน้ 
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อภิปรายผล 
 การศึกษาภาพสะทอ้นทางวฒันธรรมจากค าเรียกขานภาษาจีนท่ีปรากฏ         
ในละครโทรทศัน์จีน 18 เร่ือง พบค าเรียกขานภาษาจีน 5 ประเภท 83 รูป ซ่ึงสะทอ้น
ภาพทางวฒันธรรมจีน 3 ดา้น คือ 1) วฒันธรรมทางดา้นวตัถุ ไดแ้ก่ ค่านิยมชาวจีนท่ีมี
ต่อส่ิงมีชีวติและไม่มีชีวิต 2) วฒันธรรมทางจารีตหรือขนบธรรมเนียม ไดแ้ก่ 
ความส าคญัของนามสกลุ ความแตกต่างทางสถานภาพทางสังคม 3) วฒันธรรม           
ทางจิตใจ ไดแ้ก่ แนวความคิดเร่ืองล าดบัอาวโุส ศาสนากบัความเช่ือ และเพศ            
เม่ือพิจารณารูปภาษาของค าเรียกขานภาษาจีนจะพบรูปภาษาท่ีปรากฏบ่อย10ล าดบัแรก 
คือ 1) [นามสกลุและช่ือ] 2) [ช่ือ] 3) [(นามสกลุ)+ต าแหน่ง/ฐานะ/อาชีพ] 4) [ค าบอก
ฐานะ/ต าแหน่ง/อาชีพ] 5) [(ค าบอกความอาวโุส)+นามสกลุ] 6) [ค  าเรียกเพศหญิง]      
7) [ค  าเรียกเพศชาย] 8) [(นามสกุล)+ค าเรียกเพศชาย] 9) [(นามสกุล)+ค าเรียกเพศหญิง] 
และ10) [ค านามอ่ืนๆ] จะเห็นไดว้า่ใน 10 ล าดบัแรกน้ี [นามสกลุ] คือส่วนประกอบท่ี
ส าคญัของค าเรียกขานภาษาจีน เพราะสามารถประกอบเป็นค าเรียกขานภาษาจีนท่ีใช้
บ่อยถึง 5 รูป ซ่ึงกส็อดคลอ้งกบั Zhang (2020, p. 184) ท่ีกล่าววา่ชาวจีนค่อนขา้งให้
ความส าคญักบันามสกลุดงัจะเห็นไดจ้ากล าดบัของการเขียนช่ือท่ีจะใชน้ามสกลุวางไว้
หนา้ช่ือ และเช่นเดียวกบั Ding (2005) และ Sodsongkrit (2010) ท่ีพบวา่รูปแบบค าเรียก
ขานภาษาจีนท่ีต่างจากไทยอยา่งเด่นชดัคือ ค าเรียกขานท่ีมีนามสกลุเป็นส่วนประกอบ 
นอกจากน้ีผลการวจิยัยงัพบวา่ในขณะท่ีผูเ้รียกอยูใ่นอารมณ์โกรธกม็กัจะใชค้  าเรียกขาน
รูปแบบ [นามสกลุ+de] เรียกผูท่ี้ถูกเรียก แสดงใหเ้ห็นวา่นามสกุล เป็นส่วนประกอบท่ี
ส าคญัในค าเรียกขานภาษาจีน และมีความส าคญักบัชาวจีน 
 
ข้อเสนอแนะ 
 งานวจิยัน้ีเกบ็ขอ้มูลค าเรียกขานภาษาจีนในสมยัปัจจุบนัจากละครโทรทศัน์ 
ซ่ึงเป็นแหล่งขอ้มูลขนาดใหญ่ ผูเ้รียนภาษาจีนเป็นภาษาต่างประเทศหรือผูท่ี้สนใจ
ภาษาจีนสามารถศึกษาค าเรียกขานภาษาจีนจากงานวจิยัช้ินน้ี แต่อยา่งไรกต็าม            
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การวจิยัคร้ังน้ีรวบรวมเฉพาะค าเรียกขานในสังคม ไม่รวมค าเรียกขานระหวา่ง         
เครือญาติยกเวน้คู่สามีกบัภรรยา ในการศึกษาวจิยัคร้ังหนา้สามารถต่อยอดวจิยัเร่ือง      
ค าเรียกขานระหวา่งเครือญาติในภาษาจีนเพิ่มเติม 
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